Тема. ФОНЕТИЧНІ ЯВИЩА В СИСТЕМІ ПРИГОЛОСНИХ
1. Видозміни звуків у мовному потоці.

2. Асиміляція, її види.

3. Дисиміляція приголосних, її різновиди.

4. Спрощення в групах приголосних.
5. Інші фонетичні явища.

У мовному потоці приголосні звуки взаємодіють і змінюють артикуляцію. Виникає асиміляція приголосних – дуже поширене явище в українській мові.
Асиміляція (лат. assimilatio – уподібнення) – фнкціональний фонетичний процес уподібнення одного звука іншому в артикуляційному й акустичному відношеннях.
Асиміляція завжди існує між голосними чи між приголосними й ніколи не відбувається між голосними і приголосними. Виникає вона між двома звуками, які відрізняються однією чи кількома ознаками. Якщо звуки відмінні однією ознакою і за нею відбувається уподібнення, асиміляція вважається п о в н о ю. Повною є асиміляція й тоді, коли звуки відрізняються двома чи трьома ознаками й за всіма цими ознаками один звук уподібнюється іншому. Якщо звуки різняться кількома ознаками, а уподібнення відбувається за частиною із них, така асиміляція вважвється  ч а с т к о в о ю. Повна і часткова асиміляція – різновиди її 1) за характером виявлення (з а  н а с л і д к о м / с т у п е н е м   у п о д і б н е н н я).
2) З а  н а п р я м о м  асиміляція буває  п р о г р е с и в н а (якщо попередній звук уподібнює собі наступний) і  р е г р е с и в н а (якщо наступний звук уподібнює собі попередній): (   ) і (   ).
3) З а  м і с ц е м  р о з т а ш у в а н н я  з в у к і в, між якими відбувається уподібнення, розрізняють  с у м і ж н у  або сусідню(звуки стоять поруч), н а  в і д с т а н і (звуки віддалені один від одного) асиміляцію.
Найпоширеніша в українській мові асиміляція приголосних звуків, яка відбувається  з а  будь-якою  з  о з н а к, що характеризують  приголосні звуки, зокрема  з а  у ч а с т ю  г о л о с у  і  ш у м у (за дзвінкістю чи за глухістю), з а  м і с ц е м  і с п о с о б о м  т в о р е н н я,  з а  а к у с т и ч н и м и  в л а с т и в о с т я м и,  з а  т в е р д і с т ю  і  м’ я к і с т ю.
Регресивна асиміляція за участю голосу і шуму

Є два різновиди асиміляції за участю голосу і шуму – за дзвінкістю і глухістю.
Регресивна асиміляція за дзвінкістю полягає в тому, що наступний дзвінкий впливає на попередній глухий і викликає зміну його на відповідний йому дзвінкий:
Боро/т'б/а                        во/кз/ал.            
↓                                   ↓
[д'] → боро[д'б]а        [ґ] → во[ґз]ал.
Регресивна асиміляція за глухістю відбувається між попереднім дзвінким і наступним глухим – дзвінкий під впливом глухого змінюється на відповідний йому глухий. Такій асиміляції відповідає лише зміна дзвінкого [г] в окремих словах:
ле[хк]о, во[хк]о, кі[хт']і, ні[хт']і, дьо[хт']у, але 
бі[гт]и, допомо[гт]и, збере[гт]и (асиміляція не відбувається). 
Регресивна асиміляція за способом творення

Відбувається вона при вимові у таких групах приголосних:

1) проривного і шиплячого (африкати або щілинного) – під впливом шиплячого проривний змінюється на шиплячий:
закві/тч/ати,                        коро/тш/ий
↓                                            ↓
[ч] → закві[ч:а]ти,              [ч] → коро[ч]ший;
2) проривного і свистячого (щілинного або африкати) – під впливом свистячого проривний змінюється на свистячий:
зві/дс/и,                              двана/дц'/ять
↓                                               ↓

[д͡з] → зві[д͡з]си,                      [д͡з'] → двана[д͡з'ц']ять.
Регресивна асиміляція за акустичним сприйманням
1) під впливом наступного шиплячого попередній свистячий змінюється на шиплячий:
/з д͡ж/ерела,                        прині/сш/и
↓                                                     ↓
[ж] → [ждж]ерела,                   [ш:] → прині[ш:]и;
2) під впливом наступного свистячого попередній шиплячий змінюється на свистячий:
до/чц'/і,                         у кни/жц'/і
↓                                        ↓

[ц'] → до[ц':]і,               [з'] → у кни[з'ц']і.
Регресивна асиміляція за м’якістю
Така аисміляція відбувається між наступним пом’якшеним приголосним і попереднім твердим. Унаслідок впливу наступного пом’якшеного приголосного попередні тверді передньоязикові приголосні [д], [т], [з], [с], [ц], [д͡з], [н], [л] змінюються на співвідносні пом’якшені приголосні, напр.: ку[з’н'а], майбу[т’н'е], пі[с’н'а], [д͡з’в’а]кати, [с’в’а]то, сього[д’н']і.
Результат асиміляції на письмі не позначається. Не відбувається така асиміляція на межі морфем: відліт, схід, бездіяльний, підніс.
Регресивна асиміляція за твердістю

Під впливом наступного твердого попередній пом’якшений змінюється на відповідний йому твердий –  кінний, денний, п’ятнадцять, шістдесят:
кінь + -н-                   п’ять-на-десять
↓                                    ↓

[н:] → кінний,               [т] → п’ятнадцять.
Наслідки цієї асиміляції відображаються на письмі.
Прогресивна асиміляція

Вияв прогресивної асиміляції трапляється значно рідше, ніж регресивної. Прикладом її може бути уподібнення у таких випадках:
1) з а  г о л о с о м : бджола (із давноруського – бъчела → бчела→ бджола) – під впливом попереднього дзвінкого [б] наступний глухий [ч] змінився на дзвінкий [д͡ж]; у слові Гандзя (із Ганця) дзвінкий звук [д͡з'] розвинувся із глухого звука [ц'] під впливом сонорного [н];
2) прогресивна асиміляція  з а  с п о с о б о м  і  м і с ц е м  т в о р е н н я  викликала появу подовжених пом’якшених приголосних [д':], [т':], [з':], [с':], [ц':], [л':], [н':], [ж':], [ш':], [ч':] між голосними у словах на зразок знання, життя, весілля, збіжжя, клоччя, галуззя (в іменниках середнього роду другої відміни), стаття, суддя, рілля (в окремих іменниках чоловічого й жіночого роду першої відміни), галуззю, міццю, сталлю, молоддю, сумішшю (в орідному відмінку однини іменників жіночого роду третьої відміни), ллю, ллють, ллються, виллєте, переллєш, доллєте, наллємо (в особових формах дієслова лити та похідних від нього дієслів), спросоння, навмання, попідтинню (в окремих прислівниках). У таких словах відбулась зміна давнього звука [й] на такий приголосний звук, який містився перед ним, оскільки саме він і спричинив зміну. Так, сучасне слово знання виникло на основі давньоруського знание, в якому голосний [и] поступово редукувався й занепав, після чого наступний звук [й] уподібнився попередньому [н] за місцем і способом творення: передньоязиковий носовий [н'] асимілював наступний середньоязиковий щілинний [й]. За іншими ознаками ці звуки подібні: за участю голосу й шуму обидва сонорні, за твердістю/м’якістю [н'] – пом’якшений, [й] – м’який. Асиміляція повна;
3) пом’якшення звука [с] у прикметниковому суфіксі -ськ- (із -ьск-): під впливом попереднього давнього пом’якшеного приголосного у словах на зразок сільський, коростенський, печерський (із давньорус. сельскыи, коростеньскыи, печерьскыи) [с] набув фонематичної м’якості. У новіших словах він викликає пом’якшення попередніх приголосних: украї[н’с']кий, слов’я[н’с']кий.
Наслідки усіх перелічених різновидів прогресивної асиміляції позначені на письмі.

Асиміляція на відстані

Це явище рідкісне. Прикладом асиміляції на відстані є поява в українській мові у слові залізо першого звука [з] із [ж] (давньорус. железо) – повна асиміляція за акустичним сприйманням: шиплячий попередній уподібнюється свистячому наступному останнього складу, асиміляція регресивна; зміна шиплячої африкати [ч] на шиплячий щілинний [ш] у слові шипшина (із шипшина – шепче) – часткова прогресивна асиміляція за способом творення.
Протилежним за наслідками є фонетичне явище, яке кваліфікується як дисиміляція.

Дисиміляція (лат. dissimilis – несхожий, dissimilatio – розподібнення) – фонетичний процес, при якому один із двох однакових чи подібних звуків замінюється (розподібнюється) іншим, артикуляційно близьким. У сучасній українській літературній мові дисиміляція зустрічається значно рідше, ніж асиміляція. Дисимілятивні зміни реалізуються активно у живому мовленні. Цей процес відбивається/не відбивається на письмі (у залежності від давності слова). Прикладом її можуть бути такі звукові зміни:
1) зміна проривних [т] чи [д] на щілинний свистячий [с] у дієслівних основах або в іменниках (спільнослов’янські звукосполучення [тт], [дт] → [ст]): плести, мести, вести, прясти, красти (із спільносл. плетти, метти, ведти, прядти, крадти); чьтть → честь, пошьдть → пошетть → пошесть – дисиміляція за способом творення, регресивна, сусідня.
2) зміна проривного у групі двох проривних приголосних на щілинний: хто (із давньорус. къто → кто → хто) – дисиміляція за способом творення;
3) зміна шиплячої африкати [ч] при поєднанні її з носовим [н] на щілинний звук [ш] – проривний зімкнений елемент у шиплячого зникає, а у носового зімкнено-проривного [н] залишається: рушник, мірошник, соняшник (із ручник, мірочник, сонячник). У більшості слів із звукосполченням чн це явище відсутнє: сполучник, річний, річниця, молочний, бічний, заочний (це слова суто літературного вжитку або нові).
Це все випадки сусідньої (контактної) дисиміляції.
4) дисиміляція на відстані відбувається у словах срібло (із давньорус. серебро), лицар (із рицарь), лимар (із римарь): один із дрижачих звуків змінюється на зубно-боковий – дисиміляція за способом творення.
Творення форм вищого ступеня порівняння прикметників і прислівників, основа чи корінь яких закінчується звуками [с], [з], за допомогою суфікса
-ш- супроводжується поєднанням явищ асиміляції та дисиміляції: високий – вис + -ш- → ви[сш]ий (внаслідок регресивної асиміляції за акустичним сприйманням під впливом шиплячого щілинного [ш] свистячий щілинний [с] змінюється на відповідний шиплячий [ш] → ви[шш]ий (у групі двох щілинних шиплячих внаслідок дисиміляції один із них, наступний, змінюється на шиплячу африкату [ч]) → ви[шч]ий. Аналогічно: вузько –
вузь + -ш-[е] → ву[жш]е → ву[жч]е. Якщо основа (корінь) прикметника закінчується звуком [ж], у формі вищого ступеня наявна лише дисиміляція: дужий – дуж[ш]ий  → ду[жч]ий.
Наслідки усіх розглянутих явищ позначаються на письмі. Іноді розподібнення звуків може спостерігатися у вимові: квохтати, пшенишний, молошний, соняшний.
В історії української мови цілий ряд сполучень приголосних підпав спрощенню – випаданню одного із приголосних при утрудненій вимові у процесі словозміни чи словотворення.
Це явище пов’язане із занепадом редукованих ъ, ь і втратою закону відкритого складу. В українській мові маємо більше 10 груп приголосних (по 2, 3, 4 звуки), у яких спрощення (випадання) першого або середнього приголосного закріпилося  н а  п и с ь м і  і умовно становить  І  г р у п у:
	ждн > жн:
	тиждень > -жневий, -жня

	здн > зн:
	виїздити > -зний

	зкн > зн:
	бризкати > -знути

	стл > сл:
	стелити  > слати, ріст > рослий

	скн
	тріск        > -снути, блиск > -снути

	слн –  сн:
	ремесло    > -існичий, масло > -сний

	стн
	якість       > -сний, користь > -сний, ряст > рясний

	стц > сц:
	давн. мѣстце     > місце

	стськ > ск:
	міський           > місто

	рвш > рш:
	давн. первший  > перший

	ршчк > ршк:
	давн. зморшчки > зморшки

	шчк > шк:
	давн. дошчка > дошка

	рнц > рц:
	чернець > ченця

	рнч > рч:
	давн. горнчарь > гончар.


В і д х и л е н н я  бувають тільки в словах:
кістлявий, пестливий, хвастливий – стл, хвастнути, зап’ястний – стн.
Неспрощена група розрізняє значення слова. У деяких словах спрощення (випадання) звука можна виявити лише шляхом зіставлення з російською мовою. Це, як правило, слова спільного походження, але в кожній мові вони мають своє фонетичне оформлення (ІІ  г р у п а):
Рос.                                       Укр.

честный                                чесний
солнце                                   сонце
сердце                                    серце
стекло                                   скло
постный                                пісний
В и н я т о к  із правила про спрощення в українській мові складають прикметники, утворені на базі іншомовних слів:
турист       – туристський       стс'к
журналіст – журналістський  стс'к
студент     – студентський      нтс'к
форпост    – форпостний          стн
агент         – агентство             тств
компакт    – компактний           кнт
У таких словах спрощення приголосних все-таки виявляється в  у с н о -
м у  м о в л е н н і, а правопис цього не закріплює (III група):
контраст – контрастний [контрасний]
компост   – компостний [компосний]
агент        – агентство [агенство]
шістнадцять [ш’існад͡з’ц'ат']
шістсот [ш’іс:от]
Ще  о д н у  г р у п у (IV) спрощень становлять  п р и к м е т н и к и  із суфіксом -ськ, утворені від іменників
- українських:
Полісся                           поліс+ськ-ий – поліський
Одеса                              одес+ськ-ий – одеський
Запоріжжя + ськ          запоріж+ськ-ий – запорізький
Калуш                              Калуш+ськ-ий – калуський
товариш                         товариш+ськ-ий – товариський
парубок                           парубок+ськ-ий – парубоцький 
читач                              читач+ськ-ий – читацький 
-запозичених:

(географічні назви)

Лейпциг – лейпцизький

Карабах – карабаський;

а б с т р а к т н і  і м е н н и к и, що творяться від конкретних назв за допомогою суфікса -ств(о), хоч при вимові подовження ніби зберігається:
товариш                         товариство
ткач                                ткацтво
робітник +     -ство      робітництво
убогий                             убозтво.
Явище спрощення приголосних на початку і в кінці слів унаслідок занепаду редукованих дістало назву епентеза.
всх -    : сходити                             всходить
встр - : стрепенутися         рос.   встрепенуться
взл -     : злітати                            взлетать
гд -       : де                                      где
четвер – рос. четверг
спасибі – рос. спаси бог
Це явище відоме і в системі голосних:
Давні                  Рос.                       Укр.

Игла                  иголка                    голка

играти               играть                   гратиі
имати                иметь                    мати
                          еще                         ще

                                                        цей (із розм. оцей)
                          Игнат                    Гнат

                          Исидор                   Сидір

В укранській мові бувають випадки приєднання додаткових звуків на початку слова для полегшення вимови – протеза. У ролі протетичних звуків в українській мові виступають:
в: вугілля, вулиця, вулик, він, вудка
г: горіх, гострий, гарба, гикавка
й: юшка, юний, Євген, Європа.
Звуки в і й можуть з’являтися і в середині слів: павук, півонія; руїна, клієнт, п’ять, м’ята (зіставте з такими ж російськими словами).
В окремих словах може бути вставляння д і т у буквосполучення:
укр. строк, Стрітення, уздріти
рос. срок, Сретение, узреть.
Ще одне фонетичне явище – метатеза – переставляння звуків, складів:
укр. ведмідь, капость, бгати (зіставте з рос. медведь, пакость)
запоз.: друшляк (нім. Durchschlag), тарілка (Teller).
Усі ці явища забезпечують милозвучність української мови і оформлюють правильне усне мовлення.
